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It was in the days when the Judges{were}judged,  
and there was famine in the land, 

so a man went from Bread House 

in Acknowledgement of Hashem, 

to sojourn in the fields of Child of Incest, 

he and his wife and his two sons. 

The name of the man – God is King; 

and the name of his wife – Pleasance;  

and the name of his two sons - Disease and Devastation,  

of the clan Fruitful  

from Bread House in Acknowledgement of Hashem 

They came to the fields of Child of Incest 

and they were there. 

God is King, husband of Pleasance, died,  

but she remained, and her two sons. 

They married Child of Incest women –  

the name of the first was Back of the Neck,  

and the name of the second was Companionship - 

and they stayed there for nearly ten years. 

The two of them also died – Disease and Devastation –  

but the woman remained  

from her two sons and from her husband. 

She arose, she and her daughters in-law - 

she returned from the fields of Child of Incest,  

for she had heard in the field of Child of Incest  

that G-d had recalled His nation  

to give them bread. 

She went out of the place  

where she had been there, 

and her two daughters in-law with her, 

and they went on the way  

to return to the land of Acknowledgement of G-d.   

Pleasance said to her two daughters in-law:  

“Go, return,  

each wife to her mother’s house!   

May G-d do kindness with you  

as you have done 

with the dead and with me!   

May G-d grant you,  

that you find rest,  

each wife in the home of her man!” 

She kissed them;   

 ַוְיִהי ִביֵמי ְשֹפט ַהֹשְפִטים 

 ַוְיִהי ָרָעב ָבָאֶרץ 

 ַוֵיֶלְך ִאיש ִמֵבית ֶלֶחם 

 ְיהּוָדה 

 ָלגּור ִבְשֵדי מֹוָאב 

 הּוא ְוִאְשּתֹו ּוְשֵני ָבָניו:

 ְוֵשם ָהִאיש ֱאִליֶמֶלְך 

 ְוֵשם ִאְשּתֹו ָנֳעִמי 

 ְוֵשם ְשֵני ָבָניו ַמְחלֹון ְוִכְליֹון 

 ֶאְפָרִתים 

 ִמֵבית ֶלֶחם ְיהּוָדה 

 ַוָיֹבאּו ְשֵדי מֹוָאב 

 ַוִיְהיּו ָשם:

 ַוָיָמת ֱאִליֶמֶלְך ִאיש ָנֳעִמי 

 ַוִּתָשֵאר ִהיא ּוְשֵני ָבֶניָה:

 ַוִיְשאּו ָלֶהם ָנִשים ֹמֲאִביֹות 

 ֵשם ָהַאַחת ָעְרָפה 

 ְוֵשם ַהֵשִנית רּות 

 ֶעֶשר ָשִנים:ַוֵיְשבּו ָשם כְ 

 ַוָימּותּו ַגם ְשֵניֶהם ַמְחלֹון ְוִכְליֹון 

 ַוִּתָשֵאר ָהִאָשה 

 ִמְשֵני ְיָלֶדיָה ּוֵמִאיָשּה:

 ַוָּתָקם ִהיא ְוַכֹּלֶתיָה 

 ַוָּתָשב ִמְשֵדי מֹוָאב 

 ִכי ָשְמָעה ִבְשֵדה מֹוָאב 

 ִכי ָפַקד ְיֹקָוק ֶאת ַעּמֹו 

 ֶחם:ָלֵתת ָלֶהם לָ 

 ַוֵּתֵצא ִמן ַהָּמקֹום 

 ֲאֶשר ָהְיָתה ָשָּמה 

 ּוְשֵּתי ַכֹּלֶתיָה ִעָּמּה 

 ַוֵּתַלְכָנה ַבֶדֶרְך 

 ָלשּוב ֶאל ֶאֶרץ ְיהּוָדה:

 ַוֹּתאֶמר ָנֳעִמי ִלְשֵּתי ַכֹּלֶתיָה 

 ֵלְכָנה ֹשְבָנה 

 ִאָשה ְלֵבית ִאָּמּה 

 יעשה ַיַעש ְיֹקָוק ִעָּמֶכם ֶחֶסד 

 ֲאֶשר ֲעִשיֶתם כַ 

 ִעם ַהֵּמִתים ְוִעָּמִדי:

 ִיֵּתן ְיֹקָוק ָלֶכם 

 ּוְמֶצאןָ ְמנּוָחה 

 ִאָשה ֵבית ִאיָשּה 

 ַוִּתַשק ָלֶהן



they raised their voices and cried, 

saying to her:  

“But we will return with you to your people!”  

Pleasance said: “Return, my daughters! 

Why would you go with me?   

Do I yet have sons in my entrails,  

who will become husbands to you?   

Return, my daughters! Go!   

For I have aged past becoming wife to a man.    

If I were to say: ‘I have something to look forward to!’ -  

even if I became wife to a man tonight,  

and even if I bore sons,  

would you wait expectantly for them,  

until they grew up?   

Would you chain yourselves up for them,  

not becoming wife to a man?   

Don’t, my daughters!   

For I have been very bitter for your sakes,  
since the hand of Hashem went out against me.” 

They raised their voices and cried more.   

Back of the Neck kissed her mother in law,  
but Companionship stuck to her. 

She said: “Here, your sister in-law has returned  

to her people and to her gods;  

return, following your sister in-law!” 

Companionship said: “Don’t press me to abandon you,  

to return from following you,  

for wheresoever you go, I will go,  

and howsoever you lodge, I will lodge.   

Your people is my people, and your God is my God.   

Howsoever you die, I will die,  

and there I will be buried.   

May G-d do thus to me, and yet more!   

if death could separate between me and you.” 

She saw that she was resolved to go with her,  

so she ceased to speak to her. 

The two of them went  

until they came to Bread House.   

It was when they came to Bread House - 

the whole city went into uproar around them,  

saying: “Is this Pleasance?” 

 ַוִּתֶשאָנה קֹוָלן ַוִּתְבֶכיָנה:

 ַוֹּתאַמְרָנה ָלּה 

 ִכי ִאָּתְך ָנשּוב ְלַעֵּמְך:

 ַוֹּתאֶמר ָנֳעִמי ֹשְבָנה ְבֹנַתי 

 ָלָּמה ֵתַלְכָנה ִעִּמי 

 ַהעֹוד ִלי ָבִנים ְבֵמַעי 

 ְוָהיּו ָלֶכם ַלֲאָנִשים:

 ֹשְבָנה ְבֹנַתי ֵלְכןָ 

 ְלִאיש ִכי ָזַקְנִּתי ִמְהיֹות 

 ִכי ָאַמְרִּתי ֶיש ִלי ִתְקָוה 

 ַגם ָהִייִתי ַהַלְיָלה ְלִאיש 

 ְוַגם ָיַלְדִּתי ָבִנים:

 ֲהָלֵהן ְּתַשֵבְרָנה 

 ַעד ֲאֶשר ִיְגָדלּו 

 ֲהָלֵהן ֵּתָעֵגָנה 

 ְלִבְלִּתי ֱהיֹות ְלִאיש 

 ַאל ְבֹנַתי 

 ִכי ַמר ִלי ְמֹאד ִמֶכם 

 ד ְיֹקָוק:ִכי ָיְצָאה ִבי יַ 

 ַוִּתֶשָנה קֹוָלן ַוִּתְבֶכיָנה עֹוד 

 ַוִּתַשק ָעְרָפה ַלֲחמֹוָתּה 

 ְורּות ָדְבָקה ָבּה:

 ַוֹּתאֶמר ִהֵנה ָשָבה ְיִבְמֵּתְך 

 ֶאל ַעָּמּה ְוֶאל ֱאֹלֶהיָה 

 שּוִבי ַאֲחֵרי ְיִבְמֵּתְך:

ַוֹּתאֶמר רּות ַאל ִּתְפְגִעי ִבי ְלָעְזֵבְך 
 ֵמַאֲחָרִיְך  ָלשּוב

 ִכי ֶאל ֲאֶשר ֵּתְלִכי ֵאֵלְך 

 ּוַבֲאֶשר ָּתִליִני ָאִלין 

 ַעֵּמְך ַעִּמי ֵואֹלַהִיְך ֱאֹלָהי:

 ַבֲאֶשר ָּתמּוִתי ָאמּות 

 ְוָשם ֶאָקֵבר 

 ֹכה ַיֲעֶשה ְיֹקָוק ִלי ְוֹכה ֹיִסיף 

 ִכי ַהָּמֶות ַיְפִריד ֵביִני ּוֵביֵנְך:

ְתַאֶּמֶצת ִהיא ָלֶלֶכת ִאָּתּה ַוֵּתֶרא ִכי מִ 
 ַוֶּתְחַדל ְלַדֵבר ֵאֶליָה:

 ַוֵּתַלְכָנה ְשֵּתיֶהם 

 ַעד ֹבָאָנה ֵבית ָלֶחם 

 ַוְיִהי ְכֹבָאָנה ֵבית ֶלֶחם 

 ַוֵּתֹהם ָכל ָהִעיר ֲעֵליֶהן 

 ַוֹּתאַמְרָנה ֲהֹזאת ָנֳעִמי:



She said to them: “Don’t call me ‘Pleasance’! 

Call me ‘Bitterness’,  

for My Provider has caused much bitterness for me.   

I went full,  

but G-d has returned me empty;  

why would you call me Pleasance,  

when Hashem has afflicted  me,  

and My Provider has caused me evil?” 

So Pleasance returned,  

and Companionship the Child of Incest woman  

her daughter in-law  

with her,  

the one who returned from the fields of Child of Incest, 

and they came to Bread House  

at the beginning of the barley harvest. 

ַוֹּתאֶמר ֲאֵליֶהן ַאל ִּתְקֶראָנה ִלי ָנֳעִמי 
 ְקֶראןָ ִלי ָמָרא 

 ִכי ֵהַמר ַשַדי ִלי ְמֹאד:

 ֲאִני ְמֵלָאה ָהַלְכִּתי 

 ְוֵריָקם ֱהִשיַבִני ְיֹקָוק 

 ָלָּמה ִתְקֶראָנה ִלי ָנֳעִמי 

 ַויֹקָוק ָעָנה ִבי 

 ְוַשַדי ֵהַרע ִלי:

 ַוָּתָשב ָנֳעִמי 

 ֲאִבָיה ְורּות ַהּמוֹ 

 ַכָלָתּה 

 ִעָּמּה 

 ַהָשָבה ִמְשֵדי מֹוָאב 

 ְוֵהָּמה ָבאּו ֵבית ֶלֶחם 

 ִבְתִחַלת ְקִציר ְשֹעִרים:



 

Now Pleasance had a familiar of her husband,  

a man of mastery and valor,  

from the family of Hashem is King,  

whose name was Arriving Strength.   

Companionship the Child of Incest woman said  

to Pleasance:   

“I will go, please, to the field,  

and I will glean among the stalks 

following he {He} in whose eyes I will find favor.”   

She said to her: “Go, my daughter”. 

She went; she came; she gleaned in the field  

following the harvesters,  

and it just so happened to her  

that the portion of the field  

belonged to Arriving Strength  

who was from the family of Hashem is King. 

Here Arriving Strength came from Bread House - 

He said to the harvesters: “Hashem be with you!”   

They said to him: “May Hashem bless you!” 

Arriving Strength said to his lad  

who was overseeing the harvesters:  

“To whom does this lass belong?” 

The lad who was overseeing the harvesters replied,  

saying: “She is a Child of Incest lass  

who returned with Pleasance  

from the field of Child of Incest.   

She said: ‘I will glean, please,  

and collect among the sheaves 

following the harvesters.’ 

She came and stood from the dawn of morning 

until now 

that she has been sitting in the house 

for a little while.” 

Arriving Strength said to Companionship: 

“Are you listening, my daughter? 

Don’t go to glean in another field; 

don’t even pass from here, 

and stick so, with my lasses. 

Your eyes should be on the field they are harvesting, 

and you should follow them. 

Have I not commanded the lads 

not to touch you? 

 

 ּוְלָנֳעִמי מידע מֹוַדע ְלִאיָשּה 

 ִאיש ִגבֹור ַחִיל 

 ִמִּמְשַפַחת ֱאִליֶמֶלְך 

 :ּוְשמֹו ֹבַעז

 ַוֹּתאֶמר רּות ַהּמֹוֲאִבָיה 

 ֶאל ָנֳעִמי 

 ֵאְלָכה ָנא ַהָשֶדה 

 ַוֲאַלֳקָטה ַבִשֳבִלים 

 ַאַחר ֲאֶשר ֶאְמָצא ֵחן ְבֵעיָניו 

 :ִבִּתיַוֹּתאֶמר ָלּה ְלִכי 

 ַוֵּתֶלְך ַוָּתבֹוא ַוְּתַלֵקט ַבָשֶדה 

 ַאֲחֵרי ַהֹקְצִרים 

 ַוִיֶקר ִמְקֶרָה 

 ֶחְלַקת ַהָשֶדה 

 ְלֹבַעז 

 :ֲאֶשר ִמִּמְשַפַחת ֱאִליֶמֶלְך

 ְוִהֵנה ֹבַעז ָבא ִמֵבית ֶלֶחם 

 ַוֹיאֶמר ַלקֹוְצִרים ְיֹקָוק ִעָּמֶכם 

 :ְיֹקָוק ַוֹיאְמרּו לֹו ְיָבֶרְכָך

 ַוֹיאֶמר ֹבַעז ְלַנֲערֹו 

 ַהִנָצב ַעל ַהקֹוְצִרים 

 ְלִמי ַהַנֲעָרה ַהֹזאת

 ַוַיַען ַהַנַער ַהִנָצב ַעל ַהקֹוְצִרים 

 ַוֹיאַמר ַנֲעָרה מֹוֲאִבָיה ִהיא 

 ַהָשָבה ִעם ָנֳעִמי 

 :ִמְשֵדה מֹוָאב

 ַוֹּתאֶמר ֲאַלֳקָטה ָנא 

 ֳעָמִרים ְוָאַסְפִּתי בָ 

 ַאֲחֵרי ַהקֹוְצִרים 

 ַוָּתבֹוא ַוַּתֲעמֹוד ֵמָאז ַהֹבֶקר 

 ְוַעד ַעָּתה 

 ֶזה ִשְבָּתּה ַהַבִית 

 :ְמָעט

 ַוֹיאֶמר ֹבַעז ֶאל רּות 

 ֲהלֹוא ָשַמַעְּת ִבִּתי 

 ַאל ֵּתְלִכי ִלְלֹקט ְבָשֶדה ַאֵחר 

 ְוַגם ֹלא ַתֲעבּוִרי ִמֶזה 

 :ם ַנֲעֹרָתיְוֹכה ִתְדָבִקין עִ 

 ֵעיַנִיְך ַבָשֶדה ֲאֶשר ִיְקֹצרּון 

 ְוָהַלְכְּת ַאֲחֵריֶהן 

 ֲהלֹוא ִצִּויִתי ֶאת ַהְנָעִרים 

 ְלִבְלִּתי ָנְגֵעְך 



When you become thirsty,  

go to the containers 

and drink from what the lads will draw.”  

She fell on her face and bowed to the ground, 

saying to him:  

“Why have I found favor in your eyes 

that you give me this recognition 

when I am a foreigner?” 

Arriving Strength replied, saying to her: 

“There has certainly been told to me 

everything that you did for your mother in-law 

after the death of your husband; 

that you left your father and your mother 

and your birthland; 

that you went to a people 

which you had not known  

yesterday or the day before. 

May G-d repay you in full for all your works  

and may your reward be complete 

from Hashem the God of Israel 

under Whose wings you have come to shelter.” 

She said: “May I find favor in your eyes,  

my lord {Lord}, 

because you have comforted me, 

and because you have spoken to your maidservant’s heart 

when I could not be 

as one of your maidservants.” 

Arriving Strength said to her  

when it came time to eat: 

“Approach, come up here; 

you’ll eat from the bread 

and dip your slice in the vinegar”. 

She sat beside the harvesters; 

he held roast grains out to her; 

she ate and was sated and left over. 

She got up to glean. 

Arriving Strength ordered his lads, saying: 

“Even if she gleans among the sheaves 

you must not cause her shame, 

Indeed, you must even spill for her 

out of the bundles. 

You must leave them, and she will glean, 

and you must not express anger at her.” 

 ְוָצִמת 

 ְוָהַלְכְּת ֶאל ַהֵכִלים 

  :ְוָשִתית ֵמֲאֶשר ִיְשֲאבּון ַהְנָעִרים

ַוִּתֹפל ַעל ָפֶניָה ַוִּתְשַּתחּו ָאְרָצה 
 ַוֹּתאֶמר ֵאָליו 

 ַמדּוַע ָמָצאִתי ֵחן ְבֵעיֶניָך 

 ְלַהִכיֵרִני 

 :ְוָאֹנִכי ָנְכִרָיה

 ַוַיַען ֹבַעז ַוֹיאֶמר ָלּה 

 ֻהַגד ִלי ֻהֵגד 

 ֹכל ֲאֶשר ָעִשית ֶאת ֲחמֹוֵתְך 

 ַאֲחֵרי מֹות ִאיֵשְך 

 ַוַּתַעְזִבי ָאִביְך ְוִאֵּמְך 

 ְוֶאֶרץ מֹוַלְדֵּתְך 

 ַוֵּתְלִכי ֶאל ַעם 

 ֲאֶשר ֹלא ָיַדַעְּת 

 :ְּתמֹול ִשְלשֹום

 ְיַשֵלם ְיֹקָוק ָפֳעֵלְך 

 ּוְתִהי ַמְשֻכְרֵּתְך ְשֵלָמה 

 ֹקָוק ֱאֹלֵהי ִיְשָרֵאל ֵמִעם יְ 

 :ֲאֶשר ָבאת ַלֲחסֹות ַּתַחת ְכָנָפיו

 ַוֹּתאֶמר ֶאְמָצא ֵחן ְבֵעיֶניָך 

 ֲאֹדִני 

 ִכי ִנַחְמָּתִני 

 ְוִכי ִדַבְרָּת ַעל ֵלב ִשְפָחֶתָך 

 ְוָאֹנִכי ֹלא ֶאְהֶיה 

 :ְכַאַחת ִשְפֹחֶתיָך

 ַוֹיאֶמר ָלה ֹבַעז 

 ְלֵעת ָהֹאֶכל 

 י ֲהֹלם ֹגִש 

 ְוָאַכְלְּת ִמן ַהֶלֶחם 

 ְוָטַבְלְּת ִפֵּתְך ַבֹחֶמץ 

 ַוֵּתֶשב ִמַצד ַהקֹוְצִרים 

 ַוִיְצָבט ָלּה ָקִלי 

 :ַוֹּתאַכל ַוִּתְשַבע ַוֹּתַתר

 ַוָּתָקם ְלַלֵקט 

 ַוְיַצו ֹבַעז ֶאת ְנָעָריו ֵלאֹמר 

 ַגם ֵבין ָהֳעָמִרים ְּתַלֵקט 

 :ּוהָ ְוֹלא ַתְכִלימ

 ְוַגם ֹשל ָּתֹשלּו ָלּה 

 ִמן ַהְצָבִתים 

 ַוֲעַזְבֶּתם ְוִלְקָטה 

 :ְוֹלא ִתְגֲערּו ָבּה



She gleaned in the field until evening; 

she beat out the grain that she had gleaned 

and it was nearly an eiphah of barley. 

She picked them up and came to the city. 

Her mother in-law saw what she had gleaned; 

She took out and gave to her 

what she had left over from her satiety. 

Her mother in-law said to her: 

“Where {eiphoh}have you gleaned today, 

and where have you done this? 

May he (He) who recognized you be blessed!” 

She told her mother in-law  

what she had done with him,  

saying: “The name of the man 

whom I did this with today  

is Arriving Strength.” 

Pleasance said to her daughter in-law: 

“Blessed is he to Hashem 

who has not left off his kindness 

with the living and with the dead!” 

Pleasance said to her:  

“The man is a relative of ours; 

he is among our redeemers {from our Redeemer}.” 

Companionship the Child of Incest woman said: 

“He even said to me: 

‘You must stick with my lads 

until they have finished 

all of my harvest.’” 

Pleasance said to her daughter in-law Companionship: 

“It is well, my daughter, 

if you go out with his lasses, 

so that they will not harass you in another field.” 

She stuck to the lasses of Arriving Strength, 

gleaning until the end of the barley harvest 

and the wheat harvest, 

but she stayed with her mother in-law. 

 

 

 ַוְּתַלֵקט ַבָשֶדה ַעד ָהָעֶרב 

 ַוַּתְחֹבט ֵאת ֲאֶשר ִלֵקָטה 

 :ַוְיִהי ְכֵאיָפה ְשֹעִרים

 ָהִעיר ַוָּתבֹוא ַוִּתָשא

 ַוֵּתֶרא ֲחמֹוָתּה ֵאת ֲאֶשר ִלֵקָטה

 ֶּתן ָלּה ַוּתֹוֵצא ַוּתִ 

 ֵאת ֲאֶשר הֹוִתָרה ִמָשְבָעּה:

 ַוֹּתאֶמר ָלּה ֲחמֹוָתּה 

 ֵאיֹפה ִלַקְטְּת ַהיֹום 

 ְוָאָנה ָעִשית 

 ְיִהי ַמִכיֵרְך ָברּוְך 

 ַוַּתֵגד ַלֲחמֹוָתּה 

 ֵאת ֲאֶשר ָעְשָתה ִעּמֹו 

 ַוֹּתאֶמר ֵשם ָהִאיש 

 ֲאֶשר ָעִשיִתי ִעּמֹו ַהיֹום 

 :ֹבַעז

 ַוֹּתאֶמר ָנֳעִמי ְלַכָלָתּה 

 ָברּוְך הּוא ַליֹקָוק 

 ֲאֶשר ֹלא ָעַזב ַחְסדֹו 

 ֶאת ַהַחִיים ְוֶאת ַהֵּמִתים 

 ַוֹּתאֶמר ָלּה ָנֳעִמי 

 ָקרֹוב ָלנּו ָהִאיש 

 ִמֹגֲאֵלנּו הּוא:

 ַוֹּתאֶמר רּות ַהּמֹוֲאִבָיה 

 ַגם ִכי ָאַמר ֵאַלי 

 ִלי ִּתְדָבִקין  ִעם ַהְנָעִרים ֲאֶשר

 ַעד ִאם ִכלּו 

 ֵאת ָכל ַהָקִציר ֲאֶשר ִלי:

 ַוֹּתאֶמר ָנֳעִמי ֶאל רּות ַכָלָתּה 

 טֹוב ִבִּתי 

 ִכי ֵתְצִאי ִעם ַנֲערֹוָתיו 

 ְוֹלא ִיְפְגעּו ָבְך ְבָשֶדה ַאֵחר:

 ַוִּתְדַבק ְבַנֲערֹות ֹבַעז ְלַלֵקט 

 ִרים ַעד ְכלֹות ְקִציר ַהְשעֹ 

 ּוְקִציר ַהִחִטים 

  ַוֵּתֶשב ֶאת ֲחמֹוָתּה:



Pleasance her mother in-law said to her: 

“My daughter!   

Shall I not seek for you a resting place 

where it will go well with you? 

Now – is it not Arriving Strength 

our familiar 

whose lasses you were with? 

Here – he is winnowing 

the barley granary tonight. 

You must wash and anoint 

and place your gown on you 

and go down to the granary. 

Don’t make yourself known to the man 

until he has finished  

eating and drinking! 

But when he lies down 

then you will know the place  

where he lies down 

and you will come and uncover his legs,  

and lie down, 

and he will tell you what you must do.” 

She said to her:  

“Everything which you will say to me 

I will do.” 

She went down to the granary 

and she did in accordance with everything  

that her mother in-law had commanded her. 

Arriving Strength ate and drank, 

and his heart was cheered. 

He came to sleep  

at the edge of the grainheap 

She came stealthily, 

uncovered his legs and lay down. 

It was in the middle of the night  

and the man became terrified and shocked - 

Here was a woman, lying at his feet! 

He said: “Who are you?” 

She replied:  

“I am Companionship your handmaiden 

and you must spread your wing  

over your handmaiden 

for you are a redeemer.” 

 ַוֹּתאֶמר ָלּה ָנֳעִמי ֲחמֹוָתּה 

 ִבִּתי 

 ֲהֹלא ֲאַבֶקש ָלְך ָמנֹוַח 

 ֲאֶשר ִייַטב ָלְך:

 ְוַעָּתה ֲהֹלא ֹבַעז 

 ֹמַדְעָּתנּו 

 ֲאֶשר ָהִיית ֶאת ַנֲערֹוָתיו 

 ִהֵנה הּוא ֹזֶרה 

 ֶאת ֹגֶרן ַהְשֹעִרים ַהָלְיָלה:

 ְוָרַחְצְּת ָוַסְכְּת 

 ְמֹלַתִיְך ָעַלִיְך ְוַשְמְּת שמלתך ִש 

 וירדתי ְוָיַרְדְּת ַהֹגֶרן 

 ַאל ִּתָּוְדִעי ָלִאיש 

 ַעד ַכֹּלתֹו 

 ֶלֱאֹכל ְוִלְשּתֹות:

 ִויִהי ְבָשְכבֹו 

 ְוָיַדַעְּת ֶאת ַהָּמקֹום 

 ֲאֶשר ִיְשַכב ָשם 

 ּוָבאת ְוִגִלית ַמְרְגֹלָתיו 

 ושכבתי ְוָשָכְבְּת 

 ֵאת ֲאֶשר ַּתֲעִשין:ְוהּוא ַיִגיד ָלְך 

 ַוֹּתאֶמר ֵאֶליָה 

 ֹכל ֲאֶשר ֹּתאְמִרי ֵאַלי 

 ֶאֱעֶשה:

 ַוֵּתֶרד ַהֹגֶרן 

 ַוַּתַעש ְכֹכל 

 ֲאֶשר ִצַּוָּתה ֲחמֹוָתּה:

 ַוֹיאַכל ֹבַעז ַוֵיְשְּת 

 ַוִייַטב ִלבֹו 

 ַוָיֹבא ִלְשַכב 

 ִבְקֵצה ָהֲעֵרָמה 

 ַוָּתֹבא ַבָלט 

 ַגל ַמְרְגֹלָתיו ַוִּתְשָכב:ַוּתְ 

 ַוְיִהי ַבֲחִצי ַהַלְיָלה

 ַוֶיֱחַרד ָהִאיש ַוִיָלֵפת 

 ְוִהֵנה ִאָשה ֹשֶכֶבת ַמְרְגֹלָתיו:

 ַוֹיאֶמר ִמי ָאְּת 

 ַוֹּתאֶמר 

 ָאֹנִכי רּות ֲאָמֶתָך 

 ּוָפַרְשָּת ְכָנֶפָך 

 ַעל ֲאָמְתָך 

 ִכי ֹגֵאל ָאָּתה:

 



He said: “Blessed are you to Hashem, my daughter! 

Your last kindness has exceeded your first, 

to not go follow the young men 

whether rich or poor.  
Now my daughter, don’t be afraid – 

Everything which you say, I will do for you 

as all those at the gate of my people know 

that you are a woman of valor. 

But know – while it is true, 

while I am yet a redeemer, 

but there is also a redeemer more closely related than I. 

Lodge for the night 

and when it is morning 

if he will redeem you, well,  

he will redeem you, 

but if he does not desire to redeem you 

then I will redeem you, by Hashem the Living! 

Lie down until morning.” 

She lay down at his feet  

until morning,  

when she arose before  

a man could recognize his companion. 

He said: Let it not be known 

that the woman came to the granary. 

He said: “Bring the shawl which is on you,  

and grasp it!”  She grasped it. 

He measured out six of barley and placed it on her 

and he came to the city. 

She came to her mother in-law, 

who said: “Who are you,  

my daughter?” 

She told her  

everything the man had done for her. 

She said; “These six of barley 

he gave to me, 

because he said to me: 

‘You must not come emptyhanded 

to your mother in-law’” 

She said: “Sit, my daughter, 

until you know  

how the matter will fall out 

for the man will not quiet 

unless he finishes the matter today. 

ַוֹיאֶמר ְברּוָכה ַאְּת ַליֹקָוק ִבִּתי ֵהיַטְבְּת 
ַחְסֵדְך ָהַאֲחרֹון ִמן ָהִראשֹון ְלִבְלִּתי 

 ֶלֶכת ַאֲחֵרי ַהַבחּוִרים 

 ִאם ַדל ְוִאם ָעִשיר:

 ְוַעָּתה ִבִּתי ַאל ִּתיְרִאי 

 ֹכל ֲאֶשר ֹּתאְמִרי ֶאֱעֶשה ָלְך 

 י יֹוֵדַע ָכל ַשַער ַעִּמי כִ 

 :ִכי ֵאֶשת ַחִיל ָאּתְ 

 ְוַעָּתה ִכי ָאְמָנם
 ִכי אם ֹגֵאל ָאֹנִכי 

 ְוַגם ֵיש ֹגֵאל ָקרֹוב ִמֶּמִני
 ִליִני ַהַלְיָלה 

 ְוָהָיה ַבֹבֶקר 
 ִאם ִיְגָאֵלְך טֹוב 

 ִיְגָאל 
 ְוִאם ֹלא ַיְחֹפץ ְלָגֳאֵלְך 

ַחי ְיֹקָוק ּוְגַאְלִּתיְך ָאֹנִכי  

 ִשְכִבי ַעד ַהֹבֶקר

 ַוִּתְשַכב מרגלתו ַמְרְגלֹוָתי
 ַעד ַהֹבֶקר 

 ַוָּתָקם בטרום ְבֶטֶרם 
 ַיִכיר ִאיש ֶאת ֵרֵעהּו 

 ַוֹיאֶמר ַאל ִיָּוַדע 

 ִכי ָבָאה ָהִאָשה ַהֹגֶרן 

ַוֹיאֶמר ָהִבי ַהִּמְטַפַחת ֲאֶשר ָעַלִיְך 
אֶחז ָבּה ְוֶאֳחִזי ָבּה ַוּתֹ   

 ַוָיָמד ֵשש ְשֹעִרים ַוָיֶשת ָעֶליָה 
 ַוָיֹבא ָהִעיר

 ַוָּתבֹוא ֶאל ֲחמֹוָתּה 
 ַוֹּתאֶמר ִמי ַאְּת 

 ִבִּתי 

 ַוַּתֶגד ָלּה 
 ֵאת ָכל ֲאֶשר ָעָשה ָלּה ָהִאיש

 ַוֹּתאֶמר ֵשש ַהְשֹעִרים ָהֵאֶלה 

  .ָנַתן ִלי

 ִכי ָאַמר ֵאַלי 

ֹוִאי ֵריָקם ַאל ָּתב  

 ֶאֶל ֲחמֹוֵתְך 

 ַוֹּתאֶמר ְשִבי ִבִּתי 
  ַעד ֲאֶשר ֵּתְדִעין

 ֵאיְך ִיֹפל ָדָבר 

 ִכי ֹלא ִיְשֹקט ָהִאיש

 ִכי ִאם ִכָלה ַהָדָבר ַהיֹום:



Arriving Strength went up to the gate and sat there. 

Here the redeemer is passing,  

of whom Arriving Strength had spoken - 

He said: “Turn aside, sit here, Mr. Nameless!” 

He turned aside and sat. 

He took ten men from among the elders of the city 

and said: “Sit here!”  They sat. 

He said to the redeemer: “The portion of field 

Belonging to our brother, to God is King, 

was sold by Pleasance,  

who has returned from the field of Child of Incest. 

So I said: “I will uncover your ear,  

saying: ‘Acquire', 
opposite those seated,  

and opposite the elders of my people. 

If you will redeem, then redeem! 

But if he will not redeem,  

tell me, so that I will know this, 

as there is no one but you to redeem 

and I follow you.” 

He said: “I will redeem.” 

Arriving Strength said:  

“On the day that you acquire the field 

from the hand of Pleasance, 

from Companionship of Child of Incest  

wife of the dead  

you have acquired the obligation 

to reestablish the name of the deceased over his legacy.” 

The redeemer said:   

“I cannot redeem this for myself 

lest I destroy my legacy. 

You, redeem for yourself my redemption, 

for I cannot redeem.” 

This was the previous custom in Israel 

in redemptions and exchanges 

to establish any matter: 

A man would remove his shoe  

and give it to his companion – 

This was the form of certification in Israel. 

The redeemer said to Arriving Strength:  

“Acquire it for yourself!” 

And he removed his shoe. 

 ּוֹבַעז ָעָלה ַהַשַער ַוֵיֶשב ָשם 
 ְוִהֵנה ַהֹגֵאל ֹעֵבר 

 ֲאֶשר ִדֶבר ֹבַעז 

ַוֹיאֶמר סּוָרה ְשָבה ֹפה ְפֹלִני ַאְלֹמִני 
 :ַוָיַסר ַוֵיֵשב

ַוִיַקח ֲעָשָרה ֲאָנִשים ִמִזְקֵני ָהִעיר 
 :ֹפה ַוֵיֵשבּו ַוֹיאֶמר ְשבּו

 ַוֹיאֶמר ַלֹגֵאל ֶחְלַקת ַהָשֶדה 

 ֲאֶשר ְלָאִחינּו ֶלֱאִליֶמֶלְך 

 ָמְכָרה ָנֳעִמי 

 :ַהָשָבה ִמְשֵדה מֹוָאב

 ַוֲאִני ָאַמְרִּתי ֶאְגֶלה ָאְזְנָך 

 ֵלאֹמר ְקֵנה 

 ֶנֶגד ַהֹיְשִבים 

 ְוֶנֶגד ִזְקֵני ַעִּמי 

 ִאם ִּתְגַאל ְגָאל 

 ֹלא ִיְגַאל  ְוִאם

 ַהִגיָדה ִלי ואדע ְוֵאְדָעה 

 ִכי ֵאין זּוָלְתָך ִלְגאֹול 

 ְוָאֹנִכי ַאֲחֶריָך 

 :ַוֹיאֶמר ָאֹנִכי ֶאְגָאל

 ַוֹיאֶמר ֹבַעז 

 ְביֹום ְקנֹוְתָך ַהָשֶדה 

 ִמַיד ָנֳעִמי 

 ּוֵמֵאת רּות ַהּמֹוֲאִבָיה 

 ֵאֶשת ַהֵּמת 

 קניתי ָקִניָתה 

 :ם ַהֵּמת ַעל ַנֲחָלתוֹ ְלָהִקים שֵ 

 ַוֹיאֶמר ַהֹגֵאל 

 ֹלא אּוַכל לגאול ִלְגָאל ִלי 

 ֶפן ַאְשִחית ֶאת ַנֲחָלִתי 

 ְגַאל ְלָך ַאָּתה ֶאת ְגֻאָלִתי 

 :ִכי ֹלא אּוַכל ִלְגֹאל

 ְוֹזאת ְלָפִנים ְבִיְשָרֵאל 

 ַעל ַהְגאּוָלה ְוַעל ַהְּתמּוָרה 

 ְלַקֵים ָכל ָדָבר 

 ָשַלף ִאיש ַנֲעלֹו 

 ְוָנַתן ְלֵרֵעהּו 

 :ְוֹזאת ַהְּתעּוָדה ְבִיְשָרֵאל

 ַוֹיאֶמר ַהֹגֵאל ְלֹבַעז 

 ְקֵנה ָלְך 

 :ַוִיְשֹלף ַנֲעלוֹ 



Arriving Strength said to the elders and all the people: 

 “You are witnesses today!   

That I have acquired all that belonged to God is King 

and all that belonged to Completion and Hope 

from the hand of Pleasance. 

Also – Companionship of Child of Incest 

Wife of Hope 

I have acquired for myself as wife 

to reestablish the name of the dead over his legacy. 

so that the name of the deceased will not be cut off 

from among his brothers and from the gate of his place. 

You are witnesses today!” 

All the people at the gate, and the elders, said:  

“We are witnesses! 

May God grant that the wife  

who is coming to your house 

be like Rachel and Leah 

the two of whom built the House of Israel! 

Do valor in Fruitful 

and proclaim your name in Bread House. 

May your house be like that of Overflow 

whom Datepalm bore for Acknowledgement of Hashem. 

via the seed that Hashem will grant you 

from this lass”. 

Arriving Strength took Companionship  

and she became his wife. 

He came in to her 

and Hashem granted her pregnancy 

and she bore a son. 

The women said to Pleasance:  

“Blessed be Hashem 

Who today ensured your line of redeemers will not end 

and may his name be proclaimed in Israel. 

May he be for you a restorer of spirit 

and sustenance for your hoary old age 

as your daughter in-law who has loved you bore him 

and she is better for you than seven sons.” 

Pleasance took the child  

and placed him in her bosom 

and was a foster-nurse for him. 

 ַוֹיאֶמר ֹבַעז ַלְזֵקִנים ְוָכל ָהָעם 

 ֵעִדים ַאֶּתם ַהיֹום 

 ִכי ָקִניִתי ֶאת ָכל ֲאֶשר ֶלֱאִליֶמֶלְך 

 ְוֵאת ָכל ֲאֶשר ְלִכְליֹון ּוַמְחלֹון 

 :ִמַיד ָנֳעִמי

ֲֹּאִביָּה   ְוגַם ֶאת רּות ַהמ

 ֵאֶשת ַמְחלֹון 

נִיִתי ִלי  ה קָּ  ְלִאשָּ

ִקים ֵשם ַהֵמת ַעל נֲַחלָּתֹו  ְלהָּ

 ְוֹלא ִיָכֵרת ֵשם ַהֵּמת 

 ֵמִעם ֶאָחיו ּוִמַשַער ְמקֹומֹו 

 :ֵעִדים ַאֶּתם ַהיֹום

ְוַהְזֵקִנים  ַבַשַער ַוֹיאְמרּו ָכל ָהָעם ֲאֶשר
 ֵעִדים 

 ִיֵּתן ְיֹקָוק ֶאת ָהִאָשה 

 ַהָבָאה ֶאל ֵביֶתָך 

 ּוְכֵלָאה  ְכָרֵחל

ֲאֶשר ָבנּו ְשֵּתיֶהם ֶאת ֵבית ִיְשָרֵאל 
 ַוֲעֵשה ַחִיל ְבֶאְפָרָתה 

 :ּוְקָרא ֵשם ְבֵבית ָלֶחם

 ִויִהי ֵביְתָך ְכֵבית ֶפֶרץ 

 ֲאֶשר ָיְלָדה ָתָמר ִליהּוָדה 

 ִמן ַהֶזַרע ֲאֶשר ִיֵּתן ְיֹקָוק ְלָך 

 :ִמן ַהַנֲעָרה ַהֹזאת

 ַעז ֶאת רּות ַוִיַקח בֹ 

 ַוְּתִהי לֹו ְלִאָשה 

 ַוָיֹבא ֵאֶליָה 

 ַוִיֵּתן ְיֹקָוק ָלּה ֵהָריֹון 

 :ַוֵּתֶלד ֵבן

 ַוֹּתאַמְרָנה ַהָנִשים ֶאל ָנֳעִמי 

 ָברּוְך ְיֹקָוק 

ֲאֶשר ֹלא ִהְשִבית ָלְך ֹגֵאל ַהיֹום ְוִיָקֵרא 
 :ְשמֹו ְבִיְשָרֵאל

 ב ֶנֶפש ְוָהָיה ָלְך ְלֵמִשי

 ּוְלַכְלֵכל ֶאת ֵשיָבֵתְך 

 ִכי ַכָלֵתְך ֲאֶשר ֲאֵהַבֶתְך ְיָלַדּתּו 

 :ֲאֶשר ִהיא טֹוָבה ָלְך ִמִשְבָעה ָבִנים

 ַוִּתַקח ָנֳעִמי ֶאת ַהֶיֶלד 

 ַוְּתִשֵתהּו ְבֵחיָקּה 

 :ַוְּתִהי לֹו ְלֹאֶמֶנת



The neighboring women proclaimed his name, saying 

“A son has been born to Pleasance”, 

and they called his name “Service” –  

He was the father of Yishai, the father of David. 

 

These are the generations of Peretz: 

Peretz sired Chetzron 

and Chetzron sired Rom 

and Rom sired Aminadav 

and Aminadav sired Nachshon 

and Nachshon sired Salmah 

and Salmon sired Arriving Strength, 

and Arriving Strength sired Service 

and Service sired Yishai 

and Yishai sired David. 
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 ַוִּתְקֶראָנה לֹו ַהְשֵכנֹות ֵשם ֵלאֹמר 

 ָנֳעִמייַֻלד ֵבן לְ 

 ַוִּתְקֶראָנה ְשמֹו עֹוֵבד 

 הּוא ֲאִבי ִיַשי ֲאִבי ָדִוד: פ

 

 ְוֵאֶלה ּתֹוְלדֹות ָפֶרץ 

 :ֶפֶרץ הֹוִליד ֶאת ֶחְצרֹון

 ְוֶחְצרֹון הֹוִליד ֶאת ָרם 

 :ְוָרם הֹוִליד ֶאת ַעִּמיָנָדב

 ְוַעִּמיָנָדב הֹוִליד ֶאת ַנְחשֹון 

 :הְוַנְחשֹון הֹוִליד ֶאת ַשְלמָ 

 ְוַשְלמֹון הֹוִליד ֶאת ֹבַעז 

 :ּוֹבַעז הֹוִליד ֶאת עֹוֵבד

 ְוֹעֵבד הֹוִליד ֶאת ִיָשי 

ִוד  :ְויִַשי הֹוִליד ֶאת דָּ
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